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ΤΙ Ν Ε Α
| Ή  βλακεία του Μαρτίου καί αί λευκόκομοι κυ- 

- ρ ία ι.— Μάρτιος άνθυπασπιστής ή διάκονος — ’Ε κλο
γή  μεταξύ παρελθόντος καί μέλλοντος.— Χιονίστραι, 
εκδρομαί καί ή  τομή του ’Ισθμού.— Τ ί αγνοεί ή 
Γεωγραφ!α .—  Διορθώσεις εις τά  έργα του Θεού.— 
’Ενδύματα, έμματουάλια — Tic i  λόγος του καπέλου; 
προς τ ί αί μοδίσται ;— Μίμησις Η φ α ισ τ ε ίω ν — ΓΟ 
Ισθυος τή ς Κόρινθου, 6 Περίανδρος καί 6 Ποσειδών. 

— Κ αταποντισμός τή ς Ε λ λ ά δ ο ς .— Δ ιατί έφονεύθη 
ό Καισαρ χα ί παρεφρόνησεν δ Κ α 'λ ιγ ο ύ λ α ; .— Ή  
πτώ χευσις τής »Προεξοφλητικής» καί δ κ. Συγγρός — 
Η  Ν α τα λ ία  καί τ ά  λουκούμια τή ς Σύρου — Τύπος 

βασιλίσσης — Αί εύχαί τω ν 'Ε λλήνω ν.— Αΰτοκρά- 
τειρα έλληνιζουσα χα ί . . . ’Αλεπού γαλλίζουσχ. — 
Τ α  ήλεκτοικά  ωρολόγια χα ί ή ακρίβεια των 'ρ ο ο ί- 
μων. — Ψευδομάρτυρες καί πλαστογράφοι —  Γάλλοι 
δραμματουργοί καί "Ελληνες δικηγόροι. —  Ό λ ίβ ελ ) ο: 
τού Ά μ π ο ΰ  έπί σκηνής.— Τ ί καπέλα νά φέρωσι».|

Π ερ ί κα ιρού  δέν  ε χ ο μ ε ν  τ ί π ο τ ε  εΰάρεστον νά 
ε ιπ ω μ ε ν . ΊΓόν ε ίδκ υ .εν  κ α ί το ν  ε ίδ α τ ε .  Β λ ά ξ  
γνή σ ιο ς  α υ τό ς  ό Μ ά ρ τιο ς , ά ν τ α λ λ α ξ α ς  ¡ a s  τό ν  
π ρ ο κ ά το χ ο ν  ό λ α ς  το υ  τ ά ς  κ α λ ά ς  ή μ έ ρ χ ς  κ α ί 
μ ε ίν α ς  α υ τό ς  ¡aέ φεβρουαρινάς κ α κ ά ς ,  ψ ύχρ α ς ,

χ ιο ν ισ μ έ ν η ς ,  ά ν χ ξ ία ς  το ύ  ε π α γ γ έ λ μ α τ ο ς  τ ο υ ,,  
ώ ς π ρ ώ το υ  εαρινού μ η ν ά ς .

Ή θ έ λ η σ ά ν  τ ιν ε ς ,  π ο ιη τ α ί  ά νθ ρ ω π ο ι, νά π α — 
οοαοιάσουν τη ν  χ ιο ν ισ μ έν η ν  ά νο ιξ ιν  μ έ  τρυφ εοά ν- 
κ α ί π ε ρ ικ α λ λ ή  γ υ ν α ίκ α ,  ής ή κ ά μ η  παρ ;·.δάξω ς 
έλ ευ κ ά ν θ η . ΙΙρ ό ς τ ιμ ή ν  π α σ ώ ν  τ ω ν  λ ε υ κ ο κ ό μ ω ν  
το ύ τω ν  κυριώ ν κ α ί δ εσ π ο ιν  δ ω ν  δ η λ ο ύ μ ε ν  έ π ι -  
σ ή μ ω ς  : ό 'τι ο ύ δ ε μ ία  υ π ά ρ χ ε ι σ χέσ ις  μ ε τ ά ξ ια
α υ τώ ν  κ α ί το ύ  σ υ κ χ α μ έ ν ο υ  α υ το ύ  κ α ιρο ύ , ο σ τ ις  
μ ά ς  π α γ ά ν ε ι τό σ ο ν , οσον α υ τ α ί  μ ά ς  θ ε ρ μ α ί-  
νουσιν.

Ν ά  ε ί'π ω μ εν  ό 'μω ς κ α ί  το ύ  π τ ω χ ο ύ  τά  δ ί 
καιον- ό Μ ά ρ τιο ς εϊνε ε ίδ ο ς  ά ν θ υ π α σ π ισ τ ο ύ , τ ε 
λ ε ιό φ ο ιτο υ , δ ια κ ό ν ο υ , δ η λ α δ ή  . . . δ έν  ε ίν α ι τ ί 
π ο τ ε -  ο υ τε  α ξ ιω μ α τ ικ ό ς ,  ο υ τε  δ ιδ ά κ τ ω ρ ,  ο υ τ ε  
ίερεύς. Ε ίν ε  ε ίδ ο ς  ισ θ μ ο ύ , σ υνδέο ντο ς τ ή ν  κ α 
κοκα ιρ ία ν  μ ε τ ά  τ ή ς  κ α λ ο κ α ιρ ία ς .

Κ υ ρ ία ι κ α ί δ ε σ π ο ιν ίδ ε :!  Σ τ ρ έ φ α τ ε  έκεϊθεν  κ α ί  
θά  ίδ η τ ε  : Κ ρύον, λ ά σ π η ,  τ ά  χ ε ιμ ε ρ ιν ά  φορέ
μ α τ α  ά π ο λ έ σ α ν τ α  τή ν  δ ρ ο τε ρ ό τη τ ά  τ ω ν ,  χ ο ρ ο ί 
εις οΰς δεν  η ύ χ α ρ ιτ τ ή θ η τ ε  ή δ έν  π ρ ο σ κ λ ή θ η τ
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βήχες, σκασίρατα τής έπιδερρίδος, καταρροαί, 
χιονίστραι . . .

Στρέψατε εντεύθεν : χλόη, άνθη, καί ρόδα 
σχεδόν οία τά τών παρειών σας* έξοχαί, έκδρο- 
μ α ί, θερινά υπαίθρια θέατρα, οπώραι, περίπατοι 
μ ε  ένδύρ.ατα λεπ τά , άνοικτά, άνθηρά· κανέν 
ταξειδάκι . . .

Καί όταν συγκρίνητε . . . .  εΰχηθήτε μ ε τ ’ 
έρού, άφού ό Μάρτιος ώς είπορεν είνε ίσθρός, 
έυχηθήτε υπέρ τής τα χε ας τοριής του ίσθρού 
τούτου.

Κ αί επειδή ο λόγος περί Ίσθρού, γνωρί
ζετε βεβαίως, ότι ριετ’ ολίγους ριήνας θά έορ- 
τασθώσι πανηγυρικώς τά έγκαίνια ένός . . 
Ιίορθροΰ, περί ού ή Γεωγραφία δέν γν ορίζει 
τίποτε : Τού Κορινθιακού. Μέχρι σήμερον τόν 
έγνωρίζοριεν ώς Ισθμόν καί τοιοϋτον πράγματι 
τόν έποίησεν ό θεός. Οι άνθρωποι όριως, οϊτινες 
δέν τό έχουν τίποτε νά έπιφέρωσι διορθώσεις 
καί είς τού Θεού τά έργα άκόρη,οί φοβεροί αυτοί 
άνθρωπος οίτινες καί πάσαν έλλειψιν τής κτίσεω; 
Ιμαθον ν’ άναπληρώσιν εΰκολώτατα, από τής 
εποχής τών πρωτοπλάστων ριέχρι σήμερον, εύ- 
ρον, ότι ο Κορινθιακός θά ήτο συριφερώτερον ώς 
πορθριός η ώς ίσθριός καί τόν ριετέβαλλον είς 
τοιοϋτον !

ΘΚ*

Διά νά πεισθήτε περί τής ευκολίας, ριεθ’ ής 
οί άνθρωποι άνεπλήρωσαν τάς ελλείψεις τής κτί
σεως δεν έχετε η νά παρατηρήσητε ένα έξ 
αΰτών.

Τώ έχρειάζετο τρίχωρια, οίον τά τών τετρα
πόδων, ΐνα ριή κρυώνν), πράγρια διά τό όποιον 
έλησμόνησε νά προ'ίδή ό πλάστης του. Καί 
ιδού τό ένδυρια.

Τώ έ/ρειαζοντοόνυχες, οίοι οί τών ίππω ν, Ϊνα 
ριή σχίζωνται ο; πόδες του. Καί ιδού τά υπο
δήματα.

Τώ έχρειάζετο ορασις ϊσχυροτέρα. Καί ϊδού 
τά  όμματοϋάλια. Τώ έχρειάζετο οστρακον ώς 
τό τής χελώνης. Καί ιδού αί οίκίαι.Τώ έχρειά
ζετο  κάτι εις τήν κεφαλήν διά νά ροήν . . . 
παίρνη αέρα. Κ αί ιδού τά  καπέλα. Αί κυρίαι 
έζήλευσαν τό πτέρωρια τών πτηνών καί τάς 
ουράς τών παγωνίων. Καί Ικαρίαν τάς . . μο-
δίστας. Οί κύριοι έζήλευσαν τά ηφαίστεια τά 
εξερεύγοντα καπνόν. Καί . . . άνάπτουσι τά  σι- 
γάρα των !

Ό λ α  ταύτα, εννοείται, δεν κατωρθώθησαν

μετά πολλής ευκολίας· θά όπεθετέ τις , ότι 5 

Θεός άντεπολιτεύετο τάς έπαναστατικάς ταύ- 
τας τάσεις τών ανθρώπων. Ά πόδειξις ή τοριή 
του Ίσθριού τής Κορίνθου, διά την αποτυχίαν 
τής οποίας έχάλασε κυριολεκτικώς τόν κόσμον 
ό Ιίοσειδών, άπειλήσας ιίερίανδρον τόν Κοριν
θίαν, τόν πρώτον σκεφθέντα περί τοριής, διά 
κωλυσιεργείας σπαρακτικής —  τουτέστι διά 
πνιξίματος όλης τής Ε λλάδος. Μετά τούτον 
άπεπειράθη τήν τ  ριήν Δηριήτριος ό Πολιορκη- 
τής αλλά καί κατά τούτου άντέστη έρρωριένως 
ό Ιίοσειδών, είδοποιήσας αυτόν, άγνωστον διά 
τίνος μέσου, ότι είς τρώτην απόπειραν θά έκ- 
πέμ.ΰη κ α τ’ αυτού τάγριατα καί συντάγματα 
κυριάτων, έν πλήρει τάξει στρατοπεδευόντων έν 
τώ κόλπω τής Αιγίνηςυ "Επειτα έπαρουσιάσθη 
ώ; τομεύς ό Ιούλιος Καίσαρ, οστις . . . ποιος 
τηξεώρει, άν ένεκα τούτου δεν έφονεύθη υπό τού 
Βρούτου ; Ό  Καλλιγούλας έπίσης τά ήθέλησεν 
αλλά . . . παρεφρόνησε πριν τό κατορθώση. Κ αί 
ό Νέρων τό ήθέλησεν αλλά . . . ηΰτοκτόνησε. 
Παραδείγματα τής τοιαύτης άντιπολιτεύσεως 
κατά της τοριής ήδυνάριεθα νά φέρωριεν καί έκ 
τής συγχρόνου ’Ιστορίας. Ή  Ποοεξοψλητικίΐ 
Τ ρ ά π ε ζ α  τών ΙΤαρισίων, κατά θείαν εμπνευσιν 
—  όπως θά Ο.εγον οί διευθυνταί της, — έφαγε 
τά  κεφ ιλαια, δ ι’ ών ό στρατηγός Τύρ θά έπε- 
ράτου τήν τοριήν.

Καί άν δέν ευρίσκετο είς Χίος, ο Άνδρέας 
Συγγρός, όστις νά άντεπεξέλθη νικηφόρως κατά 
τού Ιίοσειδώνος καί νά καταβάλη αϋτον ριέ Ιν 
πειστικώτατον :

—  "Εν έχε τ εν δίκη ο,
Ούτε ό ίσθριός θά ¿τέμνετο ποτέ, ουδέ ήριείς 

θά έπανηγύριζοριεν έφέτος εορτή ·, τόσα αγαθάV /προοιωνιςωριενην.

-&·

’Εάν λ. χ  ο Ίσθριός ήτο ήδη κεκομμένος, 
δέν θά έμενον είς τά κρύα τού λουτρού τόσοι 
καί τόσοι ποθήσαντες νά ϊδωσι τήν περικαλλή 
τής Σ  ρβίας βασίλισσαν. Το ς,έρον αυτήν πλοίον 
θά προσωρμί,ετο είς ΙΙειραιά καί ώς μόνα; άνα- 
ρινήσεις έξ Ε λλάδος δεν θ’ άπεκόμιζεν, ή χα - 
ριτόβρυτος δσω καί ατυχής Ν αταλία, τήν θέαν 
ένός ριοναστηρίου τών Καλαριών καί... ολίγα 
λουκούρ,ια τής Έρμουπόλεως.

θ ά  έγοητεύετο τουναντίον είς τήν θέαν τού 
Παρθενώνας καί θά εΰηρεστείτο έκ τών ενδεί
ξεων τού σεβασρ,ού, 0ν θά έδρεπεν έν τή ποω- 
τευούση τών 'Ελλήνων κατά τάς ημέρας άκοι- 
οώς, καθ’ ά: ό βασιλεύς υιός της, μετά  πάσης 
τής αυλής καί τών υπουργών του, έξεδήλου, έν 
πανηγυρική έσπερίδι, τήν υπέρ τής Ε λλάδος
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έν γένει, ιδία δέ τών παθόντων Ζακυνθίων, 
συριπάθειάν του.

·* -

Ιδανικόν βασιλίσσης ή Ν α τα λ ία ΙΌ τε  ό λαός 
της, τά τέκνα της, όπως άπεκυλει τούς Σέρ 
βους, διήρχοντο ήριέρας χαλεπάς, οί άδάριαντές 
της μετεοάλλοντο είς άρτον διά τούς πεινώντας, 
αί πορφύοαι της είς ένδύματα διά τούς ρι- 
γούντας.

Καί ότε δέν είχε πλέον άδάμαντας έν ταΐς 
χερσ.ν, είχε τοιούτους έν τή καρδία καί έτρεχεν 
άπό στρατοπέδου είς νοσοκοριείον καί άπο κα- 
λύβης είς έρείπια, ϊνα ένθαρρύνη τούς τραυμα- 
τισθέντας, ϊνα θωπεύση τα ορφανά, ϊνα συγ- 
κλαύση ριετά τών χηρών τών υπέρ πατρίδος 
πεσόντων.

"Οτε κακός σύζυγος τή προσέφερε ποτήριον 
πλήρ:ς δηλητηρίου τό έπιε ριέχρι τρυγός, διότι 
έποοκειτο περί τής δόξης τού τέκνου της.

Καί ότε τήν έδιωξαν ριακράν αυτού, οΰδένα 
κατηρ σθη διότι έπρόκειτο περί τής ευημερίας
τού λαού της.

"Ηδη ό συννεφωρένος ουρανός της φαίνεται 
αίθριάζων. Ό  σύζυγος ρετενόησεν, ή πατρίς 
τήν ανακαλεί, καί αυτή έπιστρέφει, ϊνα έναγ- 
καλισθή τόν βασιλέα υίόν της. Μετά τοσαύτας 
δοκιρασίας, ών έδείχθη άνωτέρα εϊθε νά εύρη 
τέλος τήν εΰτυ/ίαν, ήτι; άρρ.όζει είς τοιούτον 
κάλλος ψυχής τε καί σώρατος.

Ή  ρία βασίλισσα ένθυρίζει ήρίν άλλην. 
Αΰτοκράτειραν ράλιστα, τήν ’Ελισάβετ τής 
Αυστρίας. ’Αφού διέτρεξεν αυτη τήν Ε λβ ετία ν  
ολόκληρον, όρ.ιλούσα πάντοτε σχεδόν ελληνικά 
άνε/ώρησεν έρ/ομένη πάλιν είς Κέρκυραν, ϊνα 
ράθη άκόρη όλίγα. "IIδη καταγίνεται είς τήν 
δημοτικήν ήρών ποίηβιν ! Τί έξόχως ώραίον 
κόσρηρα αύτη διά πνεομα αυτοκρατε'ρας ! θ ά  
ήρεθα περίεργοι νά μάθοομεν, άν τήν συνήντα 
καρρία ξενόγλωσσος Ά λ ε π ο ν  τής αθηναϊκής 
αριστοκρατίας, είς ποιαν γλώσσαν θά Τή ώ- 
μίλει . . .

"Αν ράλιστα τήν συνήντα ή γαλλοραθής 
εκείνη, ή'τις έρωτηθείσα έν Κηφησιά ελληνιστί :

— Τί ώρα είνε ;
Ά πεκρίθη γαλλιστί :
—  Trois heures et dix centimes . . .

Ό  ατυχής ό άκούσας τήν σπαραξικάρδιο-/ 
ταύτην άπάντησιν θά έσώζετο βεβαίως άν ΰπήρ- 
χον καί έν Κηφησιά ήλεκτρικά ¿ορολόγια, έξ έ-

κείνων άτινα ήρζαντο ήδη νά τοποθετώσιν 
έν Ά θήναις. θ ά  έβλεπε ρόνος τήν ώραν κα ί 
δέν θά έγίνετο ό ηθικός αυτουργός τού στυγε
ρού τούτου γαλλικού πραξικοπήματος τού ίσου 
σχεδόν πρός ιόν ΙΙαναμάν.

Ά λ λ ’ίδωμεν κατά τί θά ώφεληθώσιν αί Ά θ ή -  
ναι έκ τών ώρολογίοον τούτων. Είνε γνωστόν ότι 
παρ' ήρίν ακρίβεια υπάρχει και πολλή ιχάλισΐα 
άλλά ρόνον είς τά τρόφιρα, καί τά λοιπά χρει
ώδη. Τού λοιπού θά ύπορχη ακρίβεια... καί είς 
αυτά άκόρη τά περιλάλητα άθηναϊκά rendez
vous. Δέν θά εχη πλέον ώς ψευδ μάρτυρα τό 
¿ορολόγιόν του ό όρίσας ΰρίν οτι θά σάς συναν- 
τήση τήν 11 ην καί παρουσίαζόρενος ρ.ετά ρίαν 
ώραν τό ολιγώτερον. Δέν θά δύνατat νά σάς 
φέρη α ϊτό  ώς άπόδειζιν,άφού έξηνάγκασεν ωρο
δείκτην καί λεπτοδείκτην είς άνόσιον πλαστο
γραφίαν.

Άνεφέραρεν προηγουρένως τά όνομα τού 
σκανδαλώδους ΙΙαναρά καί δενδυνάρεθα νά συγ- 
κρατήσωρεν τήν έκστόρισιν ριάς κακολογίας.

Οι γάλλοι δραρατουργοί είναι τόσον πολλοί 
όσον καί οί ελληνες δικηγόροι. Στερούνται συ
νεπώς . . . υποθέσεων. Ή  ύπόθεσις τού ΙΙα - 
ναρά δέν αρκεί δ ι’ όλους. Καί εί: τούτων έζή- 
τησεν έν τώ Β ασελεϊ τώ ν  ό ρ έω ν  τού Ά ρ -  
πού όπόθεσιν δράρατος.

Άδιάφορον άν τό εργον τούτο είναι πρόστυ
χος κατά τής Ε λλάδος λίβελλος.

Είνε άληθέ: ότι ή γαλλική λογοκρισία αν- 
τέστη, άλλά είνε ζήτηρα άν θά νικήση. Ή  
'Ε λλάς είνε τόσον ρικρά....

-ίϊ-
Τούτου έ'νεκα άποστέλλορεν είς τούς έν Π α- 

ρισίοις όρογενείς ρίαν συρβουλήν : Νά ρετα- 
βώσιν άπαντες είς τήν παραστασιν τού δράρα
τος τούτου.

’Αλλά νά φορώσι καπέλλα . . . Παναρά.
Ό  έ π ι β κ έ π τ η ς .

Ε Π Γ Α  ΣΥΡΙ1Β0ΤΛΑΙ ΚΑΘ’ ΕΒΔΟΜΑΔΑ
1. Ή  άληθής ευγένεια είς οΰδένα είναι ένο- 

χλητική , ευχαριστεί όλον τόν κόσρον, καί αφίνει 
ε’ς έκαστον τήν έλευθερίαν του. 11 ρέπει νά ώρεν 
εΰγενεϊς ρέ όλον τόν κόσρον, καί ρ.έ τούς πλέον 
άγενείς άκόρη, καί τούς πλέον άγροίκους· διότι 
τούτο είναι τό ρόνον ρέσον, δ ι’ ού θά τούς κά- 
ρωρεν νά κοκκινίζωσι διά τήν αγροικίαν των, 
καί πιθανόν νά τούς διορθώσωρεν.

2 . Ή  ευγένεια ουδέποτε οργίζεται, ράλιστα 
ούτε διά τήν άντίρρησιν.
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3. Προ πάντων ote είναι τις ήναγκασμένσς 
ν’ άρνηθή υπηρεσίαν η χάριν τινά, η να κάμτ) 
λυπηράν τινα έπίπληξιν, τότε χρειάζεται ¿ιπλή 
ευγένεια.

4. Ή  ευγένεια ουδέποτε εξευτελίζει, οίος 
¿τίποτε καί άν ·£ δ βαθμός 8ν κατέχομεν.— Έ ν 
τφ  άνακτόρω των Βερσαλλιών, Λουίοβίκος δ 
ΙΔ'. διέρχεται μόνος από ¿ωμάτιόν τι, ολίγον 
συχναζόμενον, καί βλέπει εργάτην τινα όστις, 
άνεβασμένος έπί τίνος κλίριακος έξεκρέμα έν 
λαμπρόν ώρολόγιον. Ε π ε ιδ ή  τό κηρωμένον ¿ά- 
πεοον ήτο πολύ ολισθηρόν, ό μέγας βασιλεύς 
έκράτησε τούς πόδας της κλίμακος διά να τήν 
έμποδίστ] νά πέση, καί ούδολως έθεώρησε τούτο 
εξευτελεστικόν. Τό παράξενον όμως είναι ότι ό 
υποτεθείς εργάτης ούδέν άλλο ήτο παρά ένας 
αύθαδέστατος κλέπτης, όστις έπήρε τό ώρολό
γιον καί δέν επανήλθε πλέον.

5. 'Iva  ονομασθή τις έπαξίως ευγενής, πρέ- 
-πει νά ήναι πάντοτε τοιούτος, καθ’ δλας τάς 
-περιστάσεις τού βίου του καί πανταχοϋ.

6 . Οί έγωισταί καί κακοί άνθρωποι, μ ή δυ- 
νάμενοι ν’ άγαπηθώσι παρ’ ούδενός, άποκρύ- 
πτουσι τά έλαττώματά των υπό τό θελκτικόν 
προσωπεϊον της εύγενείας· άρα καί αυτοί αισθά
νονται την άνάγκην νά ήναι εύγενείς.

7. Μη συγχέετε ποτέ τήν ευγένειαν μέ τήν 
•Συνήθειαν τ ο ύ  κόσμου Ή ευγένεια είναι 
■αποκλειστικώς ή γλώσσα τής καρδίας, κτωμένη 
¿ ιά  τακτικής συναναστροφής μ ετ’ άνθρώπων τής 
καλής τάξεως.

Λ . .  Β ε ρ ί ρ ^ η ς  

— —

ΓΝΩΜΙΚΑ ΚΑΙ ΣΚΕΨΕΙΣ

*0 Γάμος είναι, ώς τό πζράσημον : έν -ω 
-τις ¿εν το εχει, φωνάζει ενάντιον των έχόντων 
αυτό* αμα το αποκτήστμ ¿έχεται συγχαρητήρια.

•Xr
Τό νά ήναι γυνή τις ωραία, είναι ώς νά ; /η  

μίαν λαμπράν πανοπλίαν κρεμασυ.ένηυ ν
το ίχο ν  τό νά ή θελκτική, είναι ώ; να ενη, τ 
όπλα εις χεϊρας καί νά γνωρ ζ·ρ νά κάμντι /ρ  - 
σιν αυτών.

Οί πλατωνικώς έοώντες τάς συζύγο ς των 
ομοιάζουν μέ εκείνους οΐτινες έκοψαν τον κα
πνόν καί φουμάρουν αποτσίγαρα.

ΑΤΑΚΤΑ ,

Δύο νέοι πρόκειται)'νά μονομαχήσουν ¿ιά π ι
στολιού. *

Ούτε ό ένας ούτε δ άλλος είναι ¿ιά μονο
μαχίας.

Είς τών μαρτύρων εξηγεί εις τον πελάτην 
του τάς συνήθεις κινήσεις :

—  Περιμένετε τό πρόσταγμα . . .  δ απέ
ναντι σας πυροβολεί . . .

—  Κ ι’ εγώ ξαπλώνομαι· γνωρίζω . . .

— Τί ώοαία αυτή ή κόρη ! κρίμα μονάχα 
πού ή μύτη της είναι λίγο μεγάλη . .  .

— Είναι ή αμύτη περαιτέρω . . . τής ώραιό- 
τητος.

Συζυγικός ¿ιάλογος :
— Ξέρεις τ ι, γυναίκα, μού φαίνεται πώς δ 

γυιός μας, δ φοιτητής, τάχει ψήσει μέ τ ή ν  
παρνμάνα.

— Μήν τόν κολάζεις, καϋμένε, ακόμη τό 
στοματάκι του μυρίζει άπό γάλα . . .

—  Αυτά ίσα-ίσα μού δίδει ΰπονοίας.

Άτακτος.

Π Α Υ Σ Ε  Π  A E O N

Καστανά μου, την ματιά Σου 
Που τριγύρω Σου ξαπλώνεις 
Μη έπάνου μου σκορπάς,
I ιατι μόνη Σου στοχάσου 
Πώς τά στήθη μου πληγώνεις 
Ένώ δέν μέ αγαπάς.

Κρύιψ; τό μειδίαμά Σου 
Σ' τά ώραϊα Σοι> τά χείλη 
Μ ή σκληρά μέ τυραννεϊς,
Άψηϋ πηέον ά καρδιά Σου 
Λι εμέ έν παηλει ψάλη 
’ΑΦοϋ πλέον δέν πονεις.

Ιΐανσε εμπρός μου νά στενάζης 
Καί είς ρεμβασμούς νά πίπτης 
Και δειλή νά σιωπάς,
Μάχην τώρα δοκιμάζεις
’Απ’ εμ ο ύ , σκλιΐοά, νά κρύπτης
'Ότι δέν μέ άγα σας !

ΝΙΚΟΙ Κϋ : ΙΚΛ0110ΤΛ0Σ
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Ο  Κ Ο Υ Ρ Ε Υ Σ

Ή  δεκάτη έσπερινή είχε στμάνει εις 'ό  μέγα 
ώρολόγιον τού Πανεπιστημίου· ό κουρεύς τού 
Πανεπιστημίου άφαύ έρ ρ ο κ ά ν ισ ε  τόν πώγωνα 
ήμισε.ας δωδεκάδας φοιτητών, ήτοιμάζετο νά 
μεταβή προς ύπνον, δτε αίφνης ή θύρα του κα
ταστήματος του ήνοιξε, καί ένας μικρόσωμο; άν
θρωπος προύχώρησε προς αυτόν μετά ζωηρότη- 
τος. Ή  κοιλία του ήτο τοσούτον στρογγύλη 
ώστε μεγαλην τιμήν θά έκαμνε καί εις Αρχιε
πίσκοπον τό πρόσωπόν του, αί κνήμαί του, καί 
τά  λοιπά μέλη του σώριατος τού άτόμου τού
του έτερον τά  αυτά σημεία πάχους. Τό ύφος 
καί ή γλώσσα του προσώπου τούτου, ό'περ ό 
κουρεύς δέν ένεθυμείτο να είδε ποτέ εις τό κα
τάστημά του, έφανέρωνον ένα άνθρωπον άμέρι- 
μνον κ .·. ί διασκεδ αστικόν. ΤΙ ενδυμασία του ήτο 
ολίγον παράδοξος, έφόρει πίλον ό ηλόν ριέ πολύ 
μεγάλα χείλη, ένα ζα κ έ  πρύ πολλοϋ παύσαντα 
να γ,ναι τής μόδας, καί περιικελιδα φαιάν ά- 
νηρτημένην έκ χάλκινων κρίκων. Ή  κόριτι του 
άτακτος καί μαύρη, ό»ς τά πτερά τού κόρακος, 
επιπτεν επί τών ώμων του, οί μύστακές του 
ήσαν μεγάλοι καί πυκνοί καί τό γένειόν του 
τ,το άξύριστον τουλάχιστον πρό πέντε ημερών.

Έχαιρέτισεν οίκείως καί έλευθέρως εισερχό
μενος εις τό κατάσττ,μ.ά του, καί έκάθησε χω 
ρίς τ σ ιρ ίμ ό λ ίε ς  επί τού ε.'ρέος θρονίου τού δε- 
χομένου τούς τού κουρέως πελάτας. "Επειτα 
χωρίς ποσώς νά παρατηρήση τήν έκπληξιν τού 
κουρέως, έτριβε διά  τής γειρός τήν πυκνήν γε
νειάδα του' τέλος λέγει : «Μέ ξυρίζετε ;))

— Κύριε ; εϊπεν ό κουρεύς προσποιτ,θείς δτι 
δέν ήκουσε.

— Σάς ερωτώ εάν δύνασθε νά μέ ξυρίσητε, 
άπεαρίθη ό άλλος μετά φωνής ισχυρας. Μήπως 
τ,το δυνατόν νά έλθω δ ι’ άλλο πράγμα παρά 
δΤ αυτό ; Κ αί τρχισεν έκ νέου νά θωπεύη τήν 
γεεειάδα του μ ετ ’ ευχαρίστησε ως.

'( )  κουρεύς τ,το άνθρωπος υψηλός, αδύνατος, 
μέ κνήμας ολίγον καλαμοειδείς : ήδύνατό τις 
νά τόν ύποθέστ πεντηκοντούτη καί τό θάρρος 
ουδέποτε ΰπτρξεν, ούτε εις τήν νεόττ,τά του, 
τό χαρακτηριστικόν τού βίου του. Έ ν  τούτοις 
είχεν αρκετήν αξιοπρέπειαν, αυτός, προνομιού
χος κουρεύς τών καθηγητών τού Πανεπιστη
μίου, καί δέν κατεδέχετο νά πεοιφρονηθή παρά 
ενός ξένου έν αυτή ταύττ, τη οικία του.

—  Μέ έρωτάτε, κύριε, εάν δύναμ.αι νά σάς 
ξυρίσω, λέγει, έξτκολουθών νά τροχίζη τό ξυ- 
ράφιον δπερ έκράτει εις τήν χε  οα ό'ταν ό ςένος 
είσήλθε ; »■ οδέν εμπόδιον ευρίσκω δπως σάς ξυ
ρίσω, αν καί ή ώρα έχει παρέλθει. Δύναμαι 
¿ξτ,κολούθτ,σεν έπιχαρίτως νά ξυρίσω πάντα άν

θρωπον δστις έσχε ποτέ γένειον εις τόν π ώ - 
γωνα.

— ΤΑ ! πολύ καλά· θά μέ ξυρίσητε λοιπόν 
απεκρίθη ό άλλος, δστις ταϋτοχρόνως στρογ- 
γυλοκαθήσας εις τό θρονίον, άπηλλάγη τού· 
λαιμοδέτου του, καί έξήπλωσε τάς χονδράς 
κνήμας του, έφ’ δσον τό έπέτρεπεν ή βραχύ- 
της των.

*0 κουρεύς έθεσε τά δίοπτρά του επί τής 
ισχνής καί έπιμήκους ρινός του· καί μέ ύφος πο
νηρόν καί ε ρονικόν, προσήλωσε πρός τόν ξένον 
βλέμμ-α, δπερ κάθε άλλο ήν ή εΰχάριστον. Έ π ί. 
τέλους έλυσε τήν σιωπήν : ((Λέγω, κύριε, δτι.
δύναμ.αι νά ξυρίσω δλον τόν κόσμον, αλλά . . .

— ’Αλλά τί ; λέγει ό άλλος μετά δυσαρέ
σκειας.

— Ά λ λ ’ υμάς, δέν δύναυ,αι, απεκρίθη ά  
κουρεύς, καί ήρχισε πάλίν τό τρόχισμα τσύ ξυ
ραφιού του, ώς πρότερον χωρίς νά προσέχη πλέον 
πρός τόν νέηλυν. Ούτος έφάνη καταπλαγείς έξ 
αυτής τής γλώσσης, καί παρετήρησε τόν κου
ρέα μ ετ’ έκπλήξεως άμα καί περ.εργείας.

((Δέν μ.έ ξυρίζεις, εμέ !» έφώνησεν, έξάγων· 
αίφνης έκ τών πνευμόνων του, έκ τών παρειών 
του τόν έκεΐ συασωρευμένον αέρα. Ή  εκρηξις 
τής θυέλλης υπήρξε τρομ,ερά. Ό  κουρεύς ετρε— 
μεν ώς τό φύλλον καί δέν είχε τήν δύναμιν νά. 
προφέρη ούτε λέ:ιν.

—  Δέν μέ ξυρίζεις ! έπανέλαβεν ό άνθρω- 
πίσκος, πετών έκ τού θρονίου του δ ι’ ένός πη
δήματος όλως παραδόξου εις τήν πολυσαρ
κίαν του.

— Δέν ξυρίζω ποσώς μ,ετά τάς δέκα, άπήν- 
τησεν ό κουρεύς· άλλως τε μόνον διά -ούς κα— 
θηγητάς τού Πανεπιστημίου έργάζομαι.

—  "Ελα, δέν ευκαιρώ νά μείνω έδώ όλην- 
τήν νύκτα, καί μόνον ένα πράγμα θά σού είπω r  
αν δέν μ.έ ξυρίσης σύ, θά σέ ξυρίσω έγώ, καί 
μ.έ πολύ καλόν τρόπον μ,άλιστα I

Καί άμ ’ έπος άμ ' έργον· έτεινε τά 
συνέλαβε τόν κουρέα από τής ρινός καί τόν 
έκάρφωσεν ούτως είπείν καλώς έπί τού καθίσμα
τος εις τό όποιον αυτός πρό ολίγου έκάθητο. 
Ό  δυστυχής κουρεύς έπί στιγμήν άφηρέθη 
ένεκα τής μεγάλης ταχύτητος τής κινήσεως^ 
καί μόνον δτε ήσθάνθη έπί τού προσώπου του 
τήν ψυχράν έπίδρασιν τού σαπωνοχρωστήρος, 
ήννόησε τήν κατάστασίν του. Ήθέλησε νά έγερ— 
θή, άλλ’ έτέθη εις τήν θέσιν του έκ νέου διά 
τού ρωμαλέου καί άκάμπτου βραχίονας τού άν- 
θρωπίσκου.

Ούδέν άλλο καταφύγιον εύρισκε πλέον ή τό- 
νά στρέφη τήν κεφαλήν δεξιά καί αριστερά δπως 
αποφεύγη τόν άπαίσιον χρωστήρα· άλλ’ a t  
προσπά.θειαί του ήσαν αάταιαι. Τό μέτωπόν του.

βραχίονα,
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-η ρίς του, αί παρειαί του καί τά ώτά του έπλή- 
σθησαν σαπωνείου ύλης. Ό τ α ν  έδοκίμαζε νά 
κραυγάση, αί προσπάθειαί του δέν ήσαν εύτυ- 
χέστεραι· ό ακούραστος άνθρωπίσκος τώ έπλή- 
,ρου τό στόμα άφρού, καί έξηκολούθει μετά 
πλείονος ζέσεως ή πρίν.

’Επί τέλους, ό κουρεύς ήδυνήθη νά προφέρη 
λέξεις τινας· διά τούτων έζήτει έλεος δλαις 
δυνάμεσι, ύπισχνούμενος νά ξυρίζη τόν δυνά 
στην του εις πάσαν στιγμήν καί δπου δήποτε 
ήθελεν έπιθυμήσε·.. Ή  άνακοίνωσις αΰτη τώ 
έδωκε ποιάν τινα άνακούφισιν. ΊΙγέρθη  όλος 
τρέμων. Πρώτη του φροντίς ή το πώς νά απαλ
λαγή τής σαπουνάδας, ή'τις έπρόδιδε τήν τα- 
πείνωσίν του, ένώ ό άνθρωπίσκος έπανεκάθητο 
έπί τού καθίσματος ξεκαρδιζόμεν.ς άπο τά 
γέλ,οια.

Έτοιμασθέντων δλων καί άφού τό ξυράφιον 
έτροχίσθη, ό κουρεύς έθεσεν έν μάκτρον υπό τόν 
πώγωνα τού νέου του πελάτου καί μ,όλις ήθέ
λησε νά καλύψη δ ι’ άφρού τόν πώγωνα αυτού, 
ούτος άνέκραξε : ο Στάσου !))

Ο κουρεύς έντρομ,ος όπεχώρησε κατά τινα 
βήματα παρατηρών τόν άλλον μετά τρόμου κα
κώς κρυπτομένου.

—  Πρόσεχε, μήν τύχη καί μυΰ κόψης τό λα
ρύγγι ! λέγει ό ξένος μ-εγαλοφώνως.

-  Τό έργον μου είναι νά κόπτω τό γένειον 
καί ούχί τόν λάρυγγα ! άπεκρίθη ταπεινώς ό 
κουρεύς.

(επεται τό τέλος)

' 4. πςπττε ^ ί ^ ^ ^ -.

ΑΝΑΠ Ο ΔΑ ΠΡΑΓΜ ΑΤΑ

Να βαδ.ζη τις πρός σού άμέριμνος, σύ νά 
νομίζης δτι είναι φίλος σού τις, νά τόν κτυπάς 
,μέ θάρρος έπί τής ώμοπλάτης, νά στρέφη οδτοξ 
τήν κεφαλήν καί νά βλέπης . . . ή μάλλον νά 
σέ βλέπη ό δανειστής σου, δστις είχε χάσει τά 
ίχνη σου.

·* -

Νά άναγγέλλεται παρά τίνος δραματικού 
θιάσου (όχι βέβαια τού Πανελληνίου) ή παρά- 
στασις τής Φρού-φρού κ α τά  γ ε ν ικ ίιν  ά ν α ζ ά -  
τη σ ιν  καί νά άναβάλλεται ελλείψει. . . θεατών.

·* ·
Νά φωτογραφηθής παρά τινι άδεί;ίω φωτο- 

γράφω, νά σού έχη τάς χεΐρας ώς τάς τών κ τ ι
στών, τήν ρίνα ’σάν τού ’Αποστόλη πού πωλεϊ 
τόν καπνόν, τό χρώμα μαύρον, τά στόμα σάν 
τό άντρον τής Καλυψούς καί νά σού λέγουν 

ό ι  φίλοι σου :

Πόσο σού μοιάζει ! Νομίζει κανείς πώς θά 
μιλήσης . . .

Νά λέγης μετριοφρόνως δτι είσαι μηδέν κ .ί 
νά σέ συγχαίρωσι διά τήν ειλικρίνειαν σου !

Έ γ ώ .

— —- ♦  ·.»-**-:- »· -*-»—

Θ ΕΑΤΡΟ Ν — ΜΟΥΣΙΚΗ

' Ε τ α ι ρ ί α  τ ώ ν  ( ( Φ ίλ ω ν  τ ο ύ  Λ α ο ύ · .
Σ υ ν α υ λ ία  ’Αγγέλου Τυπάλδου

Αύριον Κυριακήν δοθήσεται ή παρ’ ημών πρώ
των προαγγελθεϊσα συναυλία του έςόχου παρ’ 
ήμΐν μανδολινιστού κ. Α. Τυπάλδου. Τό πρό
γραμμα είναι λίαν ποικιλον. θ ά  ήναι κάτι τι 
έξοχον καί σχεδόν πρωτοφανές διά τάς ’Αθή
νας, νά άκούση τις έν συμφωνία 20 περίπου 
μανδολίνα καί κιθάρας άνακρουούσας τάς θαυ
μάσιας σ ε ρ ε ν ά τα ς  καί τά άλλα έκλεκτά τε- 
μάχια , άτινα ό ακάματος κ. Τυπάλ.δος μετά 
πολλής τέχνης καί έπιμ,ονής έδίδαξεν εις τήν 
παρ’ αυτού διευθυνομένην Έ σ τ ο υ δ ια ν τ ίν α ν .

Ό  Κ α ν ά ρ η ς
Δράμα νέον ούτίνος ό τίτλος ηλεκτρίζει πά

σαν ελληνικήν καρδίαν, καί δπερ άναγνωσθέν 
ενώπιον λογίων τοσαύτην προύξένησεν έντύπω- 
σιν, ποιηθέν ύπό τού ακαμάτου κ. Α. I. Ά ν -  
τωνιάδου. « Ο  Π υ ρ π ο λ η τ ή ς  Κ α ν ά ρ η ς»  
παρασταθήσεται αύριον έν τώ  νέω Δημοτικό» 
θεάτρω. Μετ’ εθνικής ύπερηφάνιας θά ίδωμεν 
μίαν τών ένδοξοτάτων πράξεων τού μ.εγάλου 
άγώνος, καθ’ ήν ό Κ α ν ά ρ η ς  μκτ, μαθών τήν 
καστροφήν τής Χίου. συλλαμβάνει τήν ιδέαν, 
αποφασίζει καί έκτελεΐ μετά τόλμης ύπεραν- 
θρώπου καί ταχύτητος, τήν πυρπόλησιν τής 
τουρκικής Ναυαρχίδος, διασχίσας νύκτωο καί 
συνταρ ζα^ ολόκληρον τόν εχθρικόν στόλον, καθ* 
ήν στιγμήν συνηγμένοι εντός τής Ναυαρχίδος 
οί αξιωματικοί τούρκοι, Δερβίσηδες καί άλλοι 
έώρταζον αίμοχαρώς, κ-/ϊ έν ασιατική πολυτε
λεία, τήν καταστροφήν τής Χίου, συμπίπτοντος 
καί τού Ραμαζανίου των. Λίαν ενθουσιώδες 
έσεται τά θέαμα τής Ναυαρχίδος πυρπολουμένης 
ύπό τού Κανάρη. * ^

Διά σό παρασταθέν προχθές καί απόψε π ά 
λιν κατά γενικήν άπαίτησιν επαναλαμβανόμε
νον χαριέστατον κωμικόν παίγνιον τού φίλον 
ποιητού καί συνεργάτου ημών κ . Νίκου Κο-
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τσελαπούλου, δικηγόρου, Τ ά  Μ π ε μ π έ  ν-ζ'-ζε 
πράγματι νά γραφώ·:« υπό τού ελληνικού και 
γαλλικού τύπου Κων)πόλεως τόσαι ώραίαι κρί
σεις οσαι εγράφησαν κατά την δεκάκις άπό τού 
θεάτρου Βέρδη έπαναληφθείσαν παράστασίν του. 
Είναι χαριτοαμένον παίγνιον φυσικώς εξελισσό
μενου, τό όποιον Φρρρ περνά καί άφίνει μέ ω
ραίας εντυπώσεις τον ακροατήν. Διά τοΰτο 
προχθές τό κοινόν άφοϋ έκάλεσε τρις τόν ποιη
τήν επί σκηνής έζήτησε την έπανάλη 'ιν κατά 
τήν αυτήν εσπέραν τού χαριτωμένου παιγνίου 
διά νά τό άπολαύση, διά νά τό χορτάση. Μετά 
τά  ολίγα ταΰτα άς μάς έπιτρέψη ό υποκριθείς 
τό πράσωπον του Κοκού νά τώ  παρατηοήσωμεν 
δ τ ι πρέπει νά μελετήση περισσότερον καί νά 
ένδύηται <ός Μ πεμπέ καί όχι ώς ναύτης ναπο
λιτάνος έάν θέλη νά άρέση εις τά κοινόν. Ή  
κατάλληλος ενδυμασία συντελεί πνλύ ε?ς τνν 
επιτυχίαν έργου τινός πρέπει νά τό έννοήσωσιν 
επί τέλους οί ηθοποιοί μας.

♦—*· — ?■ ·» · ■» — 

Ε Ρ Ω Τ Η Σ Ε Ι Σ

—  Π ο ιο ν  ε ίν α ι τό  κ έν τρ ο ν  τ η ς  Ε ύ -  
ρώπης ;

— ΙΙο ϊο ς  θ ε ω ρ ε ίτα ι σ ή μ ερ ο ν  ό ε υ τ υ 
χ έ σ τ ε ρ ο ς  τ ω ν  μ ο υ σ ικ ώ ν  ;

Τά ονόματα των λυτών δημοσιευθήσονται 
μετά δεκαπέντε ημέρας.

 ·*τ—••^>1·^-'^^-··—̂ ·-*■—

Λ  Υ Σ  I Σ
Τ ο Ο  έν τ ώ  5τροιηγουμ.ένω φύλλιο  

π ρ ο β λ ή μ α τ ο ς

ΐκ π . Δκο. Ρ υ π . Φσπ.

Φ μπ Ρ σπ. Λχπ. 1 χρ.

Δσπ. Ιμ π . Φ κρ. Ρ χ π .

Ρκρ. j Φ χπ . Ισ  π . Α μπ

Λ ύ τ α ι
Δ ε σ π ο ιν ίδ ε ς  Φρόσσω Μαλανδρίνου, Βασιλική 

Δ η μ ο π ο ύ λ ο υ  (Α ΐγιον), νΛννα Ίατρίδου (Γ Ιά τ ρ α ι)  
καί ο; κκ. Γ . Μοσχίδης, I. Παρθένης, Κ. Ά δ α - 
μ ό π ο υ λ ο ς , Χρ. Κ αμπιώ της, I. Λ .Ίωαννίδης, Π. 
Β. Δ η μ ό π ο υ λ ο ς  (Α ΐγιον), Σ . Μ ιχαήλ (Μέγαρα).

·—-*ŵ zxzvVVXAAA/VVVv̂ -̂——

Δ ε λ τ ά ρ ι α . . . .  α ν ε υ  π λ η ρ ω μ ή ς

Τοϊς έν ταϊς έπαρχίαις συνδρομηταΐς- 
ημών, οιτινες δεν έλαβον τά δύο πρώτα φύλλα 
Ειδοποιούμε·/ υμάς, άξιότιμοι κύριοι, ο'τι τά 
φύλλα άπεστάλησαν, ολίγον άργά, είναι άληθες, 
ένεκα πολλών αιτίων, παρομαρτούντων κατά 
τήν έναρξιν οίουδηποτε έργου· άλλ’ άπιστάλη- 
σαν άν δεν τά έλάβετε, τούτο προήλθεν έκ. 
σφάλματος των αυτόσε διανομέων, δ ι’ 0 θά ζη- 
τήσωμεν άρμοδ.οος λόγον· παρακαλούμεν υμάς 
ϊνα καί εις τό μέλλον οσάκις δέν λάβετέ ποτε 
τακτικώς φύλλον τι νά μάς ειδοποιήτε πρός 
διόρθωσιν τού άτοπου.

Ά ρ χ α ιο φ ίλ ω  Ή  παριιμία «μ ’ όποιον δά
σκαλο καθ/,σης, τέτοια γράμματα θά μάθης», 
δέν αντιστοιχεί τόσον με τό «εΐ χωλώ παροική
σεις ΰποσκάζειν μάθηση», όσον μέ τό τού Η 
σιόδου κέσθλών μεν . . . α π ’ έσθλά διδάξεαι^ 
ήν δέ κακοίσι συμμ-'σγης, άπολής καί τόν έόντα 
νόον». ‘Η παροιμία ((κατά τόν μαστρογιάννη 
καί τά κοπέλια του», τήν αυτήν ρ,έν εύνοιαν 
έχει καί αυτή, άλλ’ είναι μάλλον μετάφρασις 
τής γαλλικής (( tel maître, tel valet»' κκ Π. 
Π . Μέγαρα, Γουλ. Λόριγκ, I Ρ α π τ . συνδρ. 
έλήφθησαν· άποστέλλομεν αποδείξεις.

Α Ν Τ Ω Ν ΙΟ Υ  Α Ν Τ Ω Ν ΙΑ Λ Ο Υ
πρώην γυμνασιάρχου 

Λ Μ Ι Ι Α Λ Ι Χ
ή θυγάτηρ του φιλοσόφου Αεοντίου 

ήτοι
Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΕΥΔΟΚΙΑ

Τ ρ α γ ω δ ία
Έξεδόθη καί πωλείται αντί δραχμής.

Π Α Γ Κ Ο Σ Μ ΙΟ Ν  Π Ρ Α Κ Τ Ο Ρ Ε ΙΟ Ν  Α Π Ο Σ Τ Ο Λ Ω Ν

ΝΙΚΟΛΑΟΥ Σ. ΠΕΤΡΟΙ10ΥΛ0Υ
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(Στενόν ’Εθνικής Τ ραπέζης)

Μεγίστη ευκολία παρέχεται ου μόνον εις- 
τούς έμπορευομένους άλλά καί εις τούς απλούς 
ταξειδιώτας, όσον άφορα τήν μεταφοράν εμπο
ρευμάτων, μηχανημάτων, αποσκευών κλπ.

Ά ν τ ε  μ ,ε τ ρ ιω τ ά τ η ς  ά μ ,ο ε β ^ ς .

Μ ΥΡΕΨΕΙΟΝ Ν . καί I. Λ1ΑΠΗ
Κατασκευάζονται άρώματα εφάμ,ιλλα των 

ειρωπαϊκών καί εις τήν ήμίσειαν τιμήν.
'Υποστηρίξατε τήν εθνικήν βιομηχανίαν. Γ ε

νική άποθήκη : Ινο υ ρ ε ΐο ν  Α δ ε λ φ ώ ν  Λ ιά π η , 
πλησίον πλατείας 'Ομονοίας.

■^Τυτοις ΑΔΕΛΦΩΝ ΚΑΛΕΡΓΗ όί· F tijn-i-Z v“'»; ‘¿·


